
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Esther, Chapter 10
ΕΣΘΗΡ Ι′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

The epilogue joins imperial record with Mordecai's theological rereading

of the whole story as providential reversal.

Translation & textual notes

Esther 10 serves as both epilogue and interpretive appendix. The short

royal notice in verses 1-2 places Ahasuerus within the ordinary imperial

record of tribute, strength, and fame, thereby returning the story to the

public archive of empire. Verse 3 then enlarges the close with the Greek
addition in which Mordecai interprets the earlier dream, identifies Esther,

Haman, and Israel within its symbols, and presents Purim as the divinely

ordered outcome of judgment and deliverance. The chapter therefore

joins court chronicle, theological retrospect, and transmission note into

one final act of remembrance.



Discourse structure of the chapter

A · 10:1-2 The Persian court record closes the reign
The king's power, tribute, and renown are said to be preserved in the written archives of the Persians and Medes.

B · 10:3 Mordecai interprets the whole story as God's providential reversal
Mordecai's greatness among the Jews leads into the dream interpretation, where Esther, Haman, Israel, and Purim are reread as the outworking of divine
remembrance and judgment.

1 ἔγραψεν δὲ ὁ βασιλεὺς τέλη ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης

And the king imposed tribute upon the kingdom, both on the land and on the sea.

Imperial epilogue asyndeton

The narrative briefly returns to ordinary imperial administration so that the story ends against the
backdrop of a functioning empire.

ἔγραψεν
write

VAI AAI3S · γράφω

verbal element carrying the clause's action or
process

γράφω: verbal form rendered 'write' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

δὲ
but

X · δέ

connective linking the clause to its context

δέ: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βασιλεὺς
king

N3V NSM · βασιλεύς

head noun or nominal element within the clause

βασιλεύς: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.



τέλη
tribute

N3E APN · τέλος

head noun or nominal element within the clause

τέλος: lexical item rendered 'tribute' in this
chapter's immediate context.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing the following phrase

ἐπί: 'upon'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βασιλείαν
kingdom

N1A ASF · βασιλεία

head noun or nominal element within the clause

βασιλεία: lexical item rendered 'kingdom'
in this chapter's immediate context.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

τε
also

X TE

connective linking the clause to its context

τε: 'also'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

γῆς
land

N1 GSF · γῆ

head noun or nominal element within the clause

γῆ: lexical item rendered 'land' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θαλάσσης
sea

N1S GSF · θάλασσα

head noun or nominal element within the clause

θάλασσα: lexical item rendered 'sea' in this
chapter's immediate context.



2 καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαθίαν πλοῦτόν τε καὶ δόξαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἰδοὺ γέγραπται ἐν

βιβλίῳ βασιλέων Περσῶν καὶ Μήδων εἰς μνημόσυνον

And his strength and valor, together with the wealth and glory of his kingdom, behold, they are
written in the book of the kings of the Persians and Medes for a memorial.

Archive notice asyndeton

Royal glory is sent back to the public books of Persia and Media, linking Esther's story to the larger
memory of empire.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἰσχὺν
strength

N3 ASF · ἰσχύς

head noun or nominal element within the clause

ἰσχύς: lexical item rendered 'strength' in
this chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἀνδραγαθίαν
valor

N1A ASF · ἀνδραγαθία

head noun or nominal element within the clause

ἀνδραγαθία: lexical item rendered 'valor'
in this chapter's immediate context.

πλοῦτόν
wealth

N2 ASM · πλοῦτος

head noun or nominal element within the clause

πλοῦτος: lexical item rendered 'wealth' in
this chapter's immediate context.

τε
also

X TE

connective linking the clause to its context

τε: 'also'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

δόξαν
glory

N1S ASF · δόξα

head noun or nominal element within the clause

δόξα: lexical item rendered 'glory' in this
chapter's immediate context.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βασιλείας
kingdom

N1A GSF · βασιλεία

head noun or nominal element within the clause

βασιλεία: lexical item rendered 'kingdom'
in this chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

indeclinable element shaping the clause

ἰδού: 'behold'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

γέγραπται
write

VP XMI3S · γράφω

verbal element carrying the clause's action or
process

γράφω: verbal form rendered 'write' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

βιβλίῳ
book

N2N DSN · βιβλίον

head noun or nominal element within the clause

βιβλίον: lexical item rendered 'book' in this
chapter's immediate context.

βασιλέων
king

N3V GPM · βασιλεύς

head noun or nominal element within the clause

βασιλεύς: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

Περσῶν
Persian

N1M GPM · Πέρσης

proper name within the clause or list

Πέρσης: proper name rendered 'Persian' in
this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Μήδων
Mede

N2 GPM · Μῆδοι

proper name within the clause or list

Μῆδοι: proper name rendered 'Mede' in
this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing the following phrase

εἰς: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

μνημόσυνον
memorial

N2N ASN · μνημόσυνον

head noun or nominal element within the clause

μνημόσυνον: lexical item rendered
'memorial' in this chapter's immediate
context.



3 ὁ δὲ Μαρδοχαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα Ἀρταξέρξην καὶ μέγας ἦν ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ δεδοξασμένος ὑπὸ

τῶν Ιουδαίων καὶ φιλούμενος διηγεῖτο τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ ἔθνει αὐτοῦ καὶ εἶπεν Μαρδοχαῖος παρὰ

τοῦ θεοῦ ἐγένετο ταῦτα ἐμνήσθην γὰρ περὶ τοῦ ἐνυπνίου οὗ εἶδον περὶ τῶν λόγων τούτων οὐδὲ γὰρ

παρῆλθεν ἀπ' αὐτῶν λόγος ἡ μικρὰ πηγή ἣ ἐγένετο ποταμὸς καὶ ἦν φῶς καὶ ἥλιος καὶ ὕδωρ πολύ Εσθηρ

ἐστὶν ὁ ποταμός ἣν ἐγάμησεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐποίησεν βασίλισσαν οἱ δὲ δύο δράκοντες ἐγώ εἰμι καὶ

Αμαν τὰ δὲ ἔθνη τὰ ἐπισυναχθέντα ἀπολέσαι τὸ ὄνομα τῶν Ιουδαίων τὸ δὲ ἔθνος τὸ ἐμόν οὗτός ἐστιν

Ισραηλ οἱ βοήσαντες πρὸς τὸν θεὸν καὶ σωθέντες καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐρρύσατο

κύριος ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν κακῶν τούτων καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα ἃ οὐ

γέγονεν ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τοῦτο ἐποίησεν κλήρους δύο ἕνα τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ καὶ ἕνα πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν

καὶ ἦλθον οἱ δύο κλῆροι οὗτοι εἰς ὥραν καὶ καιρὸν καὶ εἰς ἡμέραν κρίσεως ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἐν

πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐδικαίωσεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ καὶ

ἔσονται αὐτοῖς αἱ ἡμέραι αὗται ἐν μηνὶ Αδαρ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ

μηνὸς μετὰ συναγωγῆς καὶ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐνώπιον τοῦ θεοῦ κατὰ γενεὰς εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῷ

λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ ἔτους τετάρτου βασιλεύοντος Πτολεμαίου καὶ Κλεοπάτρας εἰσήνεγκεν Δωσίθεος ὃς

ἔφη εἶναι ἱερεὺς καὶ Λευίτης καὶ Πτολεμαῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν προκειμένην ἐπιστολὴν τῶν Φρουραι ἣν

ἔφασαν εἶναι καὶ ἑρμηνευκέναι Λυσίμαχον Πτολεμαίου τῶν ἐν Ιερουσαλημ

But Mordecai succeeded King Artaxerxes and was great in the kingdom, honored by the Jews and
beloved; he recounted the ordering of affairs to all his nation and said, “These things came from
God, for I remembered the dream that I saw about these matters, and not a word of it failed. The
little spring that became a river, with light and sun and much water, is Esther, whom the king
married and made queen. The two dragons are I and Haman. The nations gathered together to
destroy the name of the Jews, but my nation is Israel, those who cried out to God and were saved.
The Lord saved his people and delivered us from all these evils, and God performed signs and great
wonders such as had not happened among the nations. Therefore he made two lots, one for the



people of God and one for all the nations, and these two lots came to the hour and season and day of
judgment before God and among all the nations. And God remembered his people and vindicated his
inheritance. These days shall belong to them in the month Adar, on the fourteenth and the fifteenth
of the same month, with assembly and joy and gladness before God, through all generations forever
among his people Israel. In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who
said that he was a priest and Levite, and Ptolemy his son, brought in this present letter concerning
Phourai, which they said existed and had been translated by Lysimachus son of Ptolemy, one of those
in Jerusalem.”

Theological appendix asyndeton

The Greek ending gives Mordecai the final word: he interprets the dream, names the actors, and
locates Purim within God's remembered judgment and deliverance.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

δὲ
but

X · δέ

connective linking the clause to its context

δέ: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Μαρδοχαῖος
Mordecai

N2 NSM · Μαρδοχαῖος

proper name within the clause or list

Μαρδοχαῖος: proper name rendered
'Mordecai' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

διεδέχετο
succeeded

V1I IMI3S · δέχομαι + δια

verbal element carrying the clause's action or
process

δέχομαι + δια: verbal form rendered
'succeeded' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βασιλέα
king

N3V ASM · βασιλεύς

head noun or nominal element within the clause

βασιλεύς: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

Ἀρταξέρξην
Artaxerxes

N1M ASM · Ἀρταξέρξης

proper name within the clause or list

Ἀρταξέρξης: lexical item rendered
'Artaxerxes' in this chapter's immediate
context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



μέγας
great

A1P NSM · μέγας

adjectival or numeral modifier within the phrase

μέγας: lexical item rendered 'great' in this
chapter's immediate context.

ἦν
is

V9 IAI3S · εἰμί

verbal element carrying the clause's action or
process

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βασιλείᾳ
kingdom

N1A DSF · βασιλεία

head noun or nominal element within the clause

βασιλεία: lexical item rendered 'kingdom'
in this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

δεδοξασμένος
honored

VT · χππνσμ δοξάζω

verbal element within the clause

χππνσμ δοξάζω: verbal form rendered
'honored' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

ὑπὸ
by

P · ὑπό

preposition governing the following phrase

ὑπό: 'by'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ιουδαίων
Jew

N2 GPM · Ἰουδαῖος

proper name within the clause or list

Ἰουδαῖος: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

φιλούμενος
beloved

V2 · πππνσμ φιλέω

verbal element within the clause

πππνσμ φιλέω: verbal form rendered
'beloved' here, carrying the action, process,
or attendant circumstance of the clause.



διηγεῖτο
recounted

V1 IMI3S · ἡγέομαι + δια

verbal element carrying the clause's action or
process

ἡγέομαι + δια: verbal form rendered
'recounted' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἀγωγὴν
ordering

N1 ASF · ἀγωγή

head noun or nominal element within the clause

ἀγωγή: lexical item rendered 'ordering' in
this chapter's immediate context.

παντὶ
all

A3 DSN · πᾶς

adjectival or numeral modifier within the phrase

πᾶς: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἔθνει
nation

N3E DSN · ἔθνος

head noun or nominal element within the clause

ἔθνος: lexical item rendered 'nation' in this
chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal element carrying the clause's action or
process

εἶπον: verbal form rendered 'said' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

Μαρδοχαῖος
Mordecai

N2 NSM · Μαρδοχαῖος

proper name within the clause or list

Μαρδοχαῖος: proper name rendered
'Mordecai' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

παρὰ
from

P · παρά

preposition governing the following phrase

παρά: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



θεοῦ
God

N2 GSM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

ἐγένετο
be done

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal element carrying the clause's action or
process

γίγνομαι: verbal form rendered 'be done'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

ταῦτα
this

RD NPN · οὗτος

pronominal element within the clause

οὗτος: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

ἐμνήσθην
remembered

VSI API1S · μιμνήσκω

verbal element carrying the clause's action or
process

μιμνήσκω: verbal form rendered
'remembered' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

γὰρ
for

X · γάρ

connective linking the clause to its context

γάρ: 'for'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

περὶ
about

P · περί

preposition governing the following phrase

περί: 'about'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἐνυπνίου
dream

N2N GSN · ἐνύπνιον

head noun or nominal element within the clause

ἐνύπνιον: lexical item rendered 'dream' in
this chapter's immediate context.

οὗ
which

RR GSN · ὅς

pronominal element within the clause

ὅς: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

εἶδον
saw

VBI AAI1S · ὁράω

verbal element carrying the clause's action or
process

ὁράω: verbal form rendered 'saw' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

περὶ
about

P · περί

preposition governing the following phrase

περί: 'about'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

λόγων
matter

N2 GPM · λόγος

head noun or nominal element within the clause

λόγος: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

τούτων
this

RD GPM · οὗτος

pronominal element within the clause

οὗτος: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

οὐδὲ
nor

C · οὐδέ

connective linking the clause to its context

οὐδέ: 'nor'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

γὰρ
for

X · γάρ

connective linking the clause to its context

γάρ: 'for'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



παρῆλθεν
passed away

VBI AAI3S · ἔρχομαι + παρα

verbal element carrying the clause's action or
process

ἔρχομαι + παρα: verbal form rendered
'passed away' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing the following phrase

ἀπό: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

αὐτῶν
himself

RD GPM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

λόγος
matter

N2 NSM · λόγος

head noun or nominal element within the clause

λόγος: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

μικρὰ
little

A1A NSF · μικρός

adjectival or numeral modifier within the phrase

μικρός: lexical item rendered 'little' in this
chapter's immediate context.

πηγή
spring

N1 NSF · πηγή

head noun or nominal element within the clause

πηγή: lexical item rendered 'spring' in this
chapter's immediate context.

ἣ
which

RR NSF · ὅς

pronominal element within the clause

ὅς: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

ἐγένετο
be done

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal element carrying the clause's action or
process

γίγνομαι: verbal form rendered 'be done'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

ποταμὸς
river

N2 NSM · ποταμός

head noun or nominal element within the clause

ποταμός: lexical item rendered 'river' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἦν
is

V9 IAI3S · εἰμί

verbal element carrying the clause's action or
process

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

φῶς
light

N3T NSN · φῶς

head noun or nominal element within the clause

φῶς: lexical item rendered 'light' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἥλιος
sun

N2 NSM · ἥλιος

head noun or nominal element within the clause

ἥλιος: lexical item rendered 'sun' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



ὕδωρ
water

N3 NSN · ὕδωρ

head noun or nominal element within the clause

ὕδωρ: lexical item rendered 'water' in this
chapter's immediate context.

πολύ
much

A1P NSN · πολύς

adjectival or numeral modifier within the phrase

πολύς: lexical item rendered 'much' in this
chapter's immediate context.

Εσθηρ
Esther

N NSF · Εσθηρ

indeclinable element shaping the clause

Εσθηρ: proper name rendered 'Esther' in
this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

ἐστὶν
is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal element carrying the clause's action or
process

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ποταμός
river

N2 NSM · ποταμός

head noun or nominal element within the clause

ποταμός: lexical item rendered 'river' in
this chapter's immediate context.

ἣν
which

RR ASF · ὅς

pronominal element within the clause

ὅς: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

ἐγάμησεν
married

VAI AAI3S · γαμέω

verbal element carrying the clause's action or
process

γαμέω: verbal form rendered 'married'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βασιλεὺς
king

N3V NSM · βασιλεύς

head noun or nominal element within the clause

βασιλεύς: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἐποίησεν
did

VAI AAI3S · ποιέω

verbal element carrying the clause's action or
process

ποιέω: verbal form rendered 'did' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

βασίλισσαν
queen

N1A ASF · βασίλισσα

head noun or nominal element within the clause

βασίλισσα: lexical item rendered 'queen' in
this chapter's immediate context.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

δὲ
but

X · δέ

connective linking the clause to its context

δέ: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

δύο
two

M · δύο

indeclinable element shaping the clause

δύο: 'two'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



δράκοντες
dragon

N3 NPM · δράκων

head noun or nominal element within the clause

δράκων: lexical item rendered 'dragon' in
this chapter's immediate context.

ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal element within the clause

ἐγώ: lexical item rendered 'I' in this
chapter's immediate context.

εἰμι
is

V9 PAI1S · εἰμί

verbal element carrying the clause's action or
process

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Αμαν
Haman

N NSM · Αμαν

indeclinable element shaping the clause

Αμαν: proper name rendered 'Haman' in
this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

δὲ
but

X · δέ

connective linking the clause to its context

δέ: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἔθνη
nation

N3E NPN · ἔθνος

head noun or nominal element within the clause

ἔθνος: lexical item rendered 'nation' in this
chapter's immediate context.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἐπισυναχθέντα
gathered together

VQ · αππνπν ἄγω + ἐπι + συν

verbal element within the clause

αππνπν ἄγω + ἐπι + συν: verbal form
rendered 'gathered together' here, carrying
the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ἀπολέσαι
were destroyed

VA AAN · ὀλλύω + ἀπο

verbal element carrying the clause's action or
process

ὀλλύω + ἀπο: verbal form rendered 'were
destroyed' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ὄνομα
name

N3M ASN · ὄνομα

head noun or nominal element within the clause

ὄνομα: lexical item rendered 'name' in this
chapter's immediate context.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ιουδαίων
Jew

N2 GPM · Ἰουδαῖος

proper name within the clause or list

Ἰουδαῖος: lexical item rendered 'Jew' in
this chapter's immediate context.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



δὲ
but

X · δέ

connective linking the clause to its context

δέ: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἔθνος
nation

N3E NSN · ἔθνος

head noun or nominal element within the clause

ἔθνος: lexical item rendered 'nation' in this
chapter's immediate context.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἐμόν
my

A1 NSN · ἐμός

adjectival or numeral modifier within the phrase

ἐμός: lexical item rendered 'my' in this
chapter's immediate context.

οὗτός
this

RD NSM · οὗτος

pronominal element within the clause

οὗτος: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

ἐστιν
is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal element carrying the clause's action or
process

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

Ισραηλ
Israel

N NSM · Ἰσραήλ

indeclinable element shaping the clause

Ἰσραήλ: proper name rendered 'Israel' in
this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

βοήσαντες
crying out

VA · ααπνπμ βοάω

participial verbal form describing an
accompanying action or state

ααπνπμ βοάω: verbal form rendered
'crying out' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing the following phrase

πρός: 'to'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θεὸν
God

N2 ASM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.



καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

σωθέντες
having been saved

VC · αππνπμ σώζω

participial verbal form describing an
accompanying action or state

αππνπμ σώζω: verbal form rendered
'having been saved' here, carrying the
action, process, or attendant circumstance
of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἔσωσεν
saved

VAI AAI3S · σώζω

verbal element carrying the clause's action or
process

σώζω: verbal form rendered 'saved' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

head noun or nominal element within the clause

κύριος: lexical item rendered 'Lord' in this
chapter's immediate context.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

λαὸν
people

N2 ASM · λαός

head noun or nominal element within the clause

λαός: lexical item rendered 'people' in this
chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἐρρύσατο
delivered

VAI AMI3S · ῥύομαι

verbal element carrying the clause's action or
process

ῥύομαι: verbal form rendered 'delivered'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

head noun or nominal element within the clause

κύριος: lexical item rendered 'Lord' in this
chapter's immediate context.

ἡμᾶς
I

RP AP · ἐγώ

pronominal element within the clause

ἐγώ: lexical item rendered 'I' in this
chapter's immediate context.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing the following phrase

ἐκ: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

πάντων
all

A3 GPN · πᾶς

adjectival or numeral modifier within the phrase

πᾶς: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

τῶν
the

RA GPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

κακῶν
evil

A1 GPN · κακός

adjectival or numeral modifier within the phrase

κακός: lexical item rendered 'evil' in this
chapter's immediate context.



τούτων
this

RD GPN · οὗτος

pronominal element within the clause

οὗτος: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἐποίησεν
did

VAI AAI3S · ποιέω

verbal element carrying the clause's action or
process

ποιέω: verbal form rendered 'did' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

σημεῖα
sign

N2N APN · σημεῖον

head noun or nominal element within the clause

σημεῖον: lexical item rendered 'sign' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

τέρατα
wonder

N3T APN · τέρας

head noun or nominal element within the clause

τέρας: lexical item rendered 'wonder' in
this chapter's immediate context.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

μεγάλα
great

A1 APN · μέγας

adjectival or numeral modifier within the phrase

μέγας: lexical item rendered 'great' in this
chapter's immediate context.

ἃ
which

RR NPN · ὅς

pronominal element within the clause

ὅς: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

οὐ
not

D · οὐ

indeclinable element shaping the clause

οὐ: 'not'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

γέγονεν
be done

VX XAI3S · γίγνομαι

verbal element carrying the clause's action or
process

γίγνομαι: verbal form rendered 'be done'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



τοῖς
the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἔθνεσιν
nation

N3E DPN · ἔθνος

head noun or nominal element within the clause

ἔθνος: lexical item rendered 'nation' in this
chapter's immediate context.

διὰ
because of

P · διά

preposition governing the following phrase

διά: 'because of '; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τοῦτο
this

RD ASN · οὗτος

pronominal element within the clause

οὗτος: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

ἐποίησεν
did

VAI AAI3S · ποιέω

verbal element carrying the clause's action or
process

ποιέω: verbal form rendered 'did' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

κλήρους
lot

N2 APM · κλῆρος

head noun or nominal element within the clause

κλῆρος: lexical item rendered 'lot' in this
chapter's immediate context.

δύο
two

M · δύο

indeclinable element shaping the clause

δύο: 'two'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἕνα
one

A3 ASM · εἷς

head noun or nominal element within the clause

εἷς: lexical item rendered 'one' in this
chapter's immediate context.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

λαῷ
people

N2 DSM · λαός

head noun or nominal element within the clause

λαός: lexical item rendered 'people' in this
chapter's immediate context.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θεοῦ
God

N2 GSM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἕνα
one

A3 ASM · εἷς

head noun or nominal element within the clause

εἷς: lexical item rendered 'one' in this
chapter's immediate context.

πᾶσι
all

A3 DPN · πᾶς

adjectival or numeral modifier within the phrase

πᾶς: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

τοῖς
the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



ἔθνεσιν
nation

N3E DPN · ἔθνος

head noun or nominal element within the clause

ἔθνος: lexical item rendered 'nation' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἦλθον
came

VBI AAI3P · ἔρχομαι

verbal element carrying the clause's action or
process

ἔρχομαι: verbal form rendered 'came' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

δύο
two

M · δύο

indeclinable element shaping the clause

δύο: 'two'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

κλῆροι
lot

N2 NPM · κλῆρος

head noun or nominal element within the clause

κλῆρος: lexical item rendered 'lot' in this
chapter's immediate context.

οὗτοι
this

RD NPM · οὗτος

pronominal element within the clause

οὗτος: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing the following phrase

εἰς: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ὥραν
hour

N1A ASF · ὥρα

head noun or nominal element within the clause

ὥρα: lexical item rendered 'hour' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

καιρὸν
season

N2 ASM · καιρός

head noun or nominal element within the clause

καιρός: lexical item rendered 'season' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing the following phrase

εἰς: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

head noun or nominal element within the clause

ἡμέρα: lexical item rendered 'day' in this
chapter's immediate context.

κρίσεως
judgment

N3I GSF · κρίσις

head noun or nominal element within the clause

κρίσις: lexical item rendered 'judgment' in
this chapter's immediate context.

ἐνώπιον
before

P · ἐνώπιον

preposition governing the following phrase

ἐνώπιον: 'before'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θεοῦ
God

N2 GSM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

πᾶσι
all

A3 DPN · πᾶς

adjectival or numeral modifier within the phrase

πᾶς: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context.

τοῖς
the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἔθνεσιν
nation

N3E DPN · ἔθνος

head noun or nominal element within the clause

ἔθνος: lexical item rendered 'nation' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἐμνήσθη
remembered

VSI API3S · μιμνήσκω

verbal element carrying the clause's action or
process

μιμνήσκω: verbal form rendered
'remembered' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θεὸς
God

N2 NSM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

λαοῦ
people

N2 GSM · λαός

head noun or nominal element within the clause

λαός: lexical item rendered 'people' in this
chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἐδικαίωσεν
vindicated

VAI AAI3S · δικαιόω

verbal element carrying the clause's action or
process

δικαιόω: verbal form rendered 'vindicated'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.



τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

κληρονομίαν
inheritance

N1A ASF · κληρονομία

head noun or nominal element within the clause

κληρονομία: lexical item rendered
'inheritance' in this chapter's immediate
context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἔσονται
is

VF FMI3P · εἰμί

verbal element carrying the clause's action or
process

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

αὐτοῖς
himself

RD DPM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἡμέραι
day

N1A NPF · ἡμέρα

head noun or nominal element within the clause

ἡμέρα: lexical item rendered 'day' in this
chapter's immediate context.

αὗται
themselves

RD NPF · ἑαυτοῦ

pronominal element within the clause

ἑαυτοῦ: lexical item rendered 'themselves'
in this chapter's immediate context.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

μηνὶ
month

N3 DSM · μήν

head noun or nominal element within the clause

μήν: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

Αδαρ
Adar

N GSM · Αδαρ

indeclinable element shaping the clause

Αδαρ: proper name rendered 'Adar' in this
chapter's epilogue and interpretive
appendix.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

τεσσαρεσκαιδεκάτῃ
fourteenth

A1 DSF · τεσσαρεσκαιδέκατος

adjectival or numeral modifier within the phrase

τεσσαρεσκαιδέκατος: lexical item rendered
'fourteenth' in this chapter's immediate
context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



πεντεκαιδεκάτῃ
fifteenth

A1 DSF · πεντεκαιδέκατος

adjectival or numeral modifier within the phrase

πεντεκαιδέκατος: lexical item rendered
'fifteenth' in this chapter's immediate
context.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

μηνὸς
month

N3 GSM · μήν

head noun or nominal element within the clause

μήν: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

μετὰ
with

P · μετά

preposition governing the following phrase

μετά: 'with'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

συναγωγῆς
assembly

N1 GSF · συναγωγή

head noun or nominal element within the clause

συναγωγή: lexical item rendered 'assembly'
in this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

χαρᾶς
joy

N1A GSF · χαρά

head noun or nominal element within the clause

χαρά: lexical item rendered 'joy' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

εὐφροσύνης
gladness

N1 GSF · εὐφροσύνη

head noun or nominal element within the clause

εὐφροσύνη: lexical item rendered
'gladness' in this chapter's immediate
context.

ἐνώπιον
before

P · ἐνώπιον

preposition governing the following phrase

ἐνώπιον: 'before'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

θεοῦ
God

N2 GSM · θεός

head noun or nominal element within the clause

θεός: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing the following phrase

κατά: 'according to'; a connective, particle,
or prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

γενεὰς
generation

N1A APF · γενεά

head noun or nominal element within the clause

γενεά: lexical item rendered 'generation' in
this chapter's immediate context.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing the following phrase

εἰς: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

αἰῶνα
forever

N3W ASM · αἰών

head noun or nominal element within the clause

αἰών: lexical item rendered 'forever' in this
chapter's immediate context.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

λαῷ
people

N2 DSM · λαός

head noun or nominal element within the clause

λαός: lexical item rendered 'people' in this
chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

Ισραηλ
Israel

N DSM · Ἰσραήλ

indeclinable element shaping the clause

Ἰσραήλ: proper name rendered 'Israel' in
this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

ἔτους
year

N3E GSN · ἔτος

head noun or nominal element within the clause

ἔτος: lexical item rendered 'year' in this
chapter's immediate context.

τετάρτου
fourth

A1 GSN · τέταρτος

adjectival or numeral modifier within the phrase

τέταρτος: lexical item rendered 'fourth' in
this chapter's immediate context.

βασιλεύοντος
reigning

V1 · παπγσμ βασιλεύω

verbal element within the clause

παπγσμ βασιλεύω: verbal form rendered
'reigning' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

Πτολεμαίου
Ptolemy

N2 GSM · Πτολεμαῖος

proper name within the clause or list

Πτολεμαῖος: proper name rendered
'Ptolemy' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Κλεοπάτρας
Cleopatra

N1A GSF · Κλεοπάτρα

proper name within the clause or list

Κλεοπάτρα: proper name rendered
'Cleopatra' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

εἰσήνεγκεν
brought in

VAI AAI3S · φέρω + εἰς

verbal element carrying the clause's action or
process

φέρω + εἰς: verbal form rendered 'brought
in' here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

Δωσίθεος
Dositheus

N2 NSM · Δωσίθεος

proper name within the clause or list

Δωσίθεος: proper name rendered
'Dositheus' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

ὃς
which

RR NSM · ὅς

pronominal element within the clause

ὅς: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.



ἔφη
said

V6I IAI3S · φημί

verbal element carrying the clause's action or
process

φημί: verbal form rendered 'said' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

εἶναι
is

V9 PAN · εἰμί

verbal element within the clause

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

ἱερεὺς
priest

N3V NSM · ἱερεύς

head noun or nominal element within the clause

ἱερεύς: lexical item rendered 'priest' in this
chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Λευίτης
Levite

N1M NSM · Λευίτης

proper name within the clause or list

Λευίτης: lexical item rendered 'Levite' in
this chapter's immediate context.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Πτολεμαῖος
Ptolemy

N2 NSM · Πτολεμαῖος

proper name within the clause or list

Πτολεμαῖος: proper name rendered
'Ptolemy' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

υἱὸς
son

N2 NSM · υἱός

head noun or nominal element within the clause

υἱός: lexical item rendered 'son' in this
chapter's immediate context.

αὐτοῦ
himself

RD GSM · αὐτός

pronominal element within the clause

αὐτός: lexical item rendered 'himself ' in
this chapter's immediate context.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

προκειμένην
present

V5 · πμπασφ κεῖμαι + προ

participial verbal form describing an
accompanying action or state

πμπασφ κεῖμαι + προ: verbal form rendered
'present' here, carrying the action, process,
or attendant circumstance of the clause.

ἐπιστολὴν
letter

N1 ASF · ἐπιστολή

head noun or nominal element within the clause

ἐπιστολή: lexical item rendered 'letter' in
this chapter's immediate context.

τῶν
the

RA GPF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Φρουραι
Phourai

N GPF · Φρουραι

indeclinable element shaping the clause

Φρουραι: proper name rendered 'Phourai'
in this chapter's epilogue and interpretive
appendix.

ἣν
which

RR ASF · ὅς

pronominal element within the clause

ὅς: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.



ἔφασαν
said

V6I IAI3P · φημί

verbal element carrying the clause's action or
process

φημί: verbal form rendered 'said' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

εἶναι
is

V9 PAN · εἰμί

verbal element within the clause

εἰμί: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective linking the clause to its context

καί: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

ἑρμηνευκέναι
translated

VX XAN · ἑρμηνεύω

verbal element within the clause

ἑρμηνεύω: verbal form rendered
'translated' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

Λυσίμαχον
Lysimachus

N2 ASM · Λυσίμαχος

proper name within the clause or list

Λυσίμαχος: proper name rendered
'Lysimachus' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

Πτολεμαίου
Ptolemy

N2 GSM · Πτολεμαῖος

proper name within the clause or list

Πτολεμαῖος: proper name rendered
'Ptolemy' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing the following phrase

ἐν: 'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Ιερουσαλημ
Jerusalem

N DSF · Ἰερουσαλήμ

indeclinable element shaping the clause

Ἰερουσαλήμ: proper name rendered
'Jerusalem' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.



On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


